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 قاعة الترجمة الفورية  

(. مترجمة فورية للمؤتمرات ومترجمة تحريرية، كاهور،    –  دانيكا سيليسكوفيتش )باريس،  

( المؤتمرات  لمترجمي  الدولية  للرابطة  التنفيذية  السكرتيرة  فورية.  ترجمة  ومدرسة 

(. مؤلفة للعديد  )  العليا للمترجمين والمترجمين الفوريينمديرة المدرسة  (.  

من المنشورات حول التفسير وتعليم التفسير. رائدة في التأكيد على أهمية بحث ودراسة الجوانب المعرفية 

لعملية الترجمة لتحليل الترجمة. إلى جانب ماريان ليدرير، هي مؤسسة نظرية المعنى أو النظرية التفسيرية  

للترجمة.  
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通訳教室

ダニッツァ・セレスコビッチ（ 年パリ生まれ、 年カオール没）

会議通訳者、翻訳学者、通訳教師。国際会議通訳者協会（ ）事務局長（

～ 年）や通訳翻訳高等学院（ ）学院長（ ～ 年）を歴任。通訳

および通訳教育に関する多数の著書を執筆したほか、翻訳の分析のために翻訳プロ

セスの認知的側面を研究する重要性を唱えた先駆者でもあり、マリアンヌ・レデラ

ーとともに『意味の理論』（『解釈に基づく翻訳理論』）を提唱した。

통역 호실

다니카 셀레스코비치 파리 카호르스

컨퍼런스통역사 번역가및교수 국제컨퍼런스통역사협회 의전무

의 이사 역임

통역과 통역 교육에 관한 수많은 출판물의 저자이다 그녀는 번역

과정을분석하기위해번역가의인지적측면을 강조한선구자였다 또한

와함께번역학의의미론과해석론을창시한학자이다
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Лингафонный кабинет для переводчиков синхронистов

Даница Селескович Париж Каор переводчик синхронист

переводовед преподаватель устного перевода исполнительный секретарь

Международной ассоциации переводчиков синхронистов

директор Высшей

школы устного и письменного перевода в период с по год автор

многочисленных публикаций по устному переводу и по методике

преподавания устного перевода одна из первых указала на важность

исследования когнитивных аспектов процесса перевода создатель

интерпретативной теории перевода совместно с Марианной Ледерер

号口译室

丹妮卡塞莱斯科维奇 年生于巴黎， 年逝于法国卡奥尔 。会议口

译、口译教师、翻译理论家。 年国际会议口译员协会

执行秘书 年高等口笔译学院 院长 。发表了大量口译与

口译教学相关文章，率先强调分析翻译过程中认知领域内活动的重要性。

与玛丽安莱德勒共同创立了释意学派翻译理论。

 


